KURZEMES UN ZEMGALES HERCOGS JEKABS (1610-1681)

STARPTAUTISKAS ATTIECIBAS

JACOB, DUKE OF COURLAND AND SEMIGALLIA (1610-1681): INTERNATIONAL RELATIONS



KURZEMES UN ZEMGALES HERCOGISTE
(1561./1562.-1795. g.)

Viduslaikos tagad&jo Latviju un Igauniju aiznéma Livonijas
valstu konfederacija, kas bija izveidojusies krusta karu rezultata
12.-13. gadsimta. Bruninieki, misionari un tirgotaji —
galvenokart vacu izcelsmes — paklava vietgjos iedzivotajus,
vienlaikus ienesot Romas katolu ticibu un tas kultrtelpai
raksturigas struktGras. VadoSo vietu Livonijas valstu
konfederacija iepéma Vacu ordena atzara Livonija jeb
Livonijas ordena valsts. Tacu 16. gs. Livoniju lidz pamatiem
satricinaja reformacija un apkart€jo valstu centieni péc
ietekmes pieauguma regiona. Nespgjot cinities pret maskaviesu
militaro spiedienu Livonijas kara laika (1558.-1582. g.),
Livonijas valdosas aprindas bija spiestas liigt palidzibu no
arienes. Rezultata lielaka dala Livonijas paklavas
Polijas-Lietuvas karalim Sigismundam II Augustam. Saskana
ar 1561. gada 28. novembrT Vilpa sastadito Paklausanas ligumu
(Pacta Subiectionis) pedgjais Livonijas ordena mestrs Gothards
Ketlers (1517-1587) ieguva bijusos ordena ipasumus Kurzemé
un Zemgalé ka mantojamu Iéna hercogisti, bet pargja teritorija
uz ziemeliem no Daugavas nonaca karala tiesa parvaldiba.
Kurzemes un Zemgales hercogistes (Ducatus Curlandiae et
Semigalliae; saisinati — Kurzemes hercogiste) vacu
iedzivotajiem Polijas-Lietuvas valdnieks garant&ja ticibas
brivibu un privilégiju saglabasanu. Gothardam Ketleram tika
pieskirts tads pats tituls un regalijas ka Prisijas hercogam.
Ligums stajas speka 1562. gada 5. marta lidz ar Livonijas
ordena sekularizaciju.

Valdoso stavokli valsti saglabaja kadreiz&jo Livonijas ordena
bruninicku un vasalu pécte¢i, kuri izveidoja privilegéto
muiznieku kartu, ka arT pilsétu turigakie iedzivotaju slani, bet
latvieSu zemnieki arvien stiprak tika iesaistiti dzimtbiuiSana.
Luteranisms ieguva hercogistes oficialas religijas statusu.
Galvena likumdoSanas iestade Kurzemes hercogisté bija
landtags, kura piedalities drikstéja vienigi muizniecibas
parstavji. Visu hercogistes pastavésanas laiku starp hercogiem
un muizniekiem turpin@jas cinas par ietekmi, kas bija viens no
faktoriem, kadg] Seit neizveidojas stipra valdnieka vara. Bez
tam attistibu bremzgja arT kaiminvalstu savstarpgjas cinas par
dominanci, ka rezultata hercogiste smagi cieta no kariem un
sérgam. Kurzemes hercogi mé&ginaja nostiprinat savas
pozicijas, dibinot dinastiskas saites ar citiem valdnieku
namiem, piekopjot aktivu saimniecisko politiku, ka arT
diplomatiska cela censoties nepielaut militarus konfliktus savu
robezu tuvuma. Tomér hercogistes geografiskais stavoklis un
iekSpolitiska situacija nelava viniem sasniegt ceréto.

Ketleru dinastija hercogisté valdija no 1562. lidz 1737. gadam,
kad nomira tas pedgjais parstavis virieSu linija. Krievijas
impérijas ietekm& 1737. gada junija par hercogu ievélgja
keizarienes Annas Joanovnas favoritu Ernstu Johanu Bironu,
kura dels Pé&teris bija spiests akceptét Kurzemes ieklauSanu
Krievijas impérijas sastava 1795. gada, kas notika Polijas tresas
daliSanas ietvaros.

THE DUCHY OF COURLAND AND SEMIGALLIA
(1561/1562 —1795)

In the Middle Ages, the territory comprising present-day Latvia
and Estonia was occupied by the Livonian confederation of
states which had formed in the aftermath of the Crusades in the
12th — 13th century. Knights, missionaries and merchants —
mostly of German origin — subjugated the local population, at
the same time introducing the Catholic faith and structures
characteristic of its cultural space. The leading role in the
Livonian Confederation was taken by the state of the Livonian
Order, the Livonian branch of the Teutonic Order. In the
16th century, however, the very foundations of Livonia were
shaken by the Reformation and the efforts of the surrounding
states to increase their influence in the region. Unable to stand
up to the military might of the Muscovites during the Livonian
War (1558-1582), the rulers of Livonia were forced to seek
help from outside. As a result, the greater part of Livonia
subordinated itself to Sigismund II Augustus, the King of
Poland. Under the terms of the Pact of Submission (Pacta
Subiectionis) drawn up in Vilnius on 28 November 1561,
Gotthard Kettler (1517-1587), the last Master of the Livonian
Order, acquired the properties formerly held by the order in
Courland and Semigallia as a heritable duchy held in fief, while
the rest of the territory, north of the River Diina/Daugava, came
under the king’s direct control. The ruler of Poland-Lithuania
guaranteed freedom of religion and a continuation of the
privileges enjoyed hitherto by the German population of the
Duchy of Courland and Semigallia (Ducatus Curlandiae et
Semigalliae; in short from — the Duchy of Courland). Gotthard
Kettler was granted a title, regalia and honours equal to those of
the Duke of Prussia. The agreement took effect on 5 March
1562 with the secularisation of the Livonian Order.

The ruling position in the state was maintained by the
descendants of the former Livonian Order knights and vassals
who formed the privileged class of landed gentry, as well as by
the more affluent classes of city residents. Meanwhile, the
Latvian peasants were increasingly subjected to serfdom.
Lutheranism acquired the status of official religion of the
duchy. The principal legislative body in the Duchy of Courland
was the Diet or Landtag (representative assembly), where only
representatives of the feudal landed classes were allowed to
hold seats. Throughout the existence of the duchy, dukes and
gentry were locked in a constant struggle for influence, which
was one of the factors why a strong ruling authority was never
established here. Development was hindered also by the battles
for dominance among the neighbouring states, which meant
that the duchy suffered greatly from wars and epidemics. The
Dukes of Courland endeavoured to strengthen their position by
establishing dynastic links with other ruling houses,
implementing active economic policies. Also, through
diplomatic channels, they sought to prevent military conflicts
from taking place near their borders. Nevertheless the
geographical position and domestic political situation of the
duchy prevented them from achieving their intentions.

The Kettler dynasty ruled the duchy from 1562 till 1737, when
the last male-line heir died. Under the influence of the Russian
Empire, a favourite of Tsarina Anna loanovna, Ernst Johann
Biron was elected duke in June 1737. His son Peter was forced
to accept the annexation of Courland by the Russian Empire in
1795, during the Third Partition of Poland.
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KURZEMES UN ZEMGALES HERCOGISTES
TERITORIJA

Hercogistes teritoriju veidoja kadreizgjie Livonijas ordena
TpaSumi, kas atradas uz dienvidiem no Daugavas — Kurzemé
un Zemgalé. Seit redzama Kurzemes hercogistes karte izdota
Berling 1770. gada un ir visprecizakda no visam hercogistes
pastavésanas laika zim&tajam karteém. Ar zalu krasu ieton&tas
hercogistes argjas robezas, ar sarkanu — hercogistes Kurzemes
dala, ar dzeltenu krasu — Zemgales dala. Kurzemes pusé
zala krasa izcel arT bijuSo Kurzemes biskapiju jeb Piltenes
apgabalu, ko veidoja trTs savstarp&ji nesavienotas dalas un péc
Livonijas sabrukuma saglabaja zinamu autonomiju. Savukart
iepretim Rigai, Daugavas kreisaja krasta, redzama dala pilsétas
patrimoniala apgabala.

TERRITORY OF THE DUCHY OF COURLAND AND
SEMIGALLIA

The territory of the duchy was made up of lands that had
belonged to the former Livonian Order, and were located to the
south of the River Diina/Daugava, in Courland and Semigallia.
The map of the Duchy of Courland displayed here was
published in Berlin in 1770, and it is the most precise of all the
maps produced during the existence of the duchy. The borders
of the duchy are outlined in green, the Courland part of the
duchy is in red, and Semigallia is in yellow. In the Courland
part, the green colour also highlights the former Bishopric of
Courland, or the Pilten district, which consisted of three
unconnected sections and had retained a certain autonomy after
the breakup of Livonia. Opposite Riga, on the left bank of the
River Diina/Daugava, a part of the Riga city patrimonial district
can be seen.



KURZEMES HERCOGS JEKABS (1610-1681)

Kurzemes hercogs Jekabs dzimis Kuldigas pili 1610. gada
28. oktobri. Vina tevs bija pirma Kurzemes hercoga Gotharda
jaunakais déls Vilhelms (1574-1640), bet mate — Prisijas
hercoga meita Sofija (1582-1610). Vina mira no dzemdibu
komplikacijam, tap&c kops divu gadu vecuma princi audzinaja
mates radi Kénigsberga un Berling, bet Kurzemé vins atgriezas
1624. gada. Vina tevs tobrid dzivoja trimda Pomeranija, jo péc
konflikta ar hercogistes muizniecibu 1616. gada bija zaudgjis
tiesibas uz troni. Kurzemé Jekabu uznéma vina tévocis Fridrihs
(1569-1642) ar laulato draudzeni Pomeranijas-Volgastes
princesi Elizabeti Magdalénu (1580-1649). Ta ka $aja lauliba
bérnu nebija, Fridrihs panaca, ka 1633. gada Polija-Lietuva
atzina Jekabu par tronmantnieku.

1634. gada rudeni Jekabs devas uz arzemém un nakamos divus
gadus pavadija galvenokart Holand€ un Francija. 1638. gada
vins$ kluva par hercoga Fridriha Iidzvaldnieku, bet p&c tevoca
naves 1642. gada — par pilntiesigu valdnieku. 1645. gada
Jekabs salauldjas ar Brandenburgas kirfirsta Fridriha Vilhelma
masu Luizi Sarloti (1617—1676), abi uzaudzinaja &etrus délus
un tris meitas. Dinastiskas saites hercoga Jekaba gimeni saistija
ne vien ar Brandenburgu-Priisiju un Pomeraniju, bet arT ar
Poliju-Lietuvu, Daniju, Mg&klenburgu, Heseni u.c. valstim.
Zviedrijas karalis Fridrihs I (1676-1751; troni no 1720. g.) bija
hercoga Jekaba mazdéls mates linija.

Jau kop$ pirmajiem valdiSanas gadiem Jekabs mérktiecigi
iesaistjas starptautiskaja komercijas tikla, izversot tirdzniecibu
ar savu muizu razojumiem un censoties novirzit uz Kurzemi
lielu dalu tranzittirdzniecibas, kas gaja no austrumu regioniem.
Vin$ nenogurstosi veidoja savu floti, ierikoja dazadu nozaru
manufaktiiras un iesaistijas pasaules kolonizacijas procesa.
Tacu visi vina sasniegumi tika sagrauti, kad 1658.—-1660. gada
hercogistes teritorija karoja zviedri un poli, bet Jekabs nonaca
zviedru giista. P&c atbrivoSanas hercogs atsaka savas
aktivitates, tacu pirmskara limeni tas vairs nesasniedza. Vins§
mira 1681. gada 31. decembrd, atstajot savam vecakajam délam
Fridriham Kazimiram (1650-1698) nebit ne to vienkarsako
politisko un ekonomisko mantojumu.

JACOB, DUKE OF COURLAND (1610-1681)

Jacob Kettler, Duke of Courland was born in
Goldingen/Kuldiga Castle on 28 October 1610. His father
Wilhelm (1574-1640) was the youngest son of the first Duke of
Courland, Gotthard, and his mother was Sophia (1582-1610),
the daughter of the Duke of Prussia. She died from postnatal
complications, so from two years of age the prince was raised
by his mother’s family in Konigsberg and Berlin. Jacob
returned to Courland in 1624. At that time, Jacob’s father was
exiled and residing in Pomerania, having lost claims to the
throne after a conflict with the Courland nobility in 1616. Jacob
was welcomed to Courland by his uncle Friedrich (1569-1642),
whose spouse was Elizabeth Magdalena, Princess of
Pomerania-Wolgast (1580-1649). As their own marriage was
without issue, Friedrich succeeded in achieving that
Poland-Lithuania recognized Jacob as legitimate heir to the
ducal seat in 1633.

In the autumn of 1634 Jacob went abroad, and spent the next
two years mainly in Holland and France. In 1638 he became
Duke Friedrich’s co-ruler, but after his uncle’s death in 1642
took over as full-fledged ruler. In 1645 Jacob married Louise
Charlotte (1617—1676), the sister of Friedrich Wilhelm, Elector
of Brandenburg. The couple raised four sons and three
daughters. Dynastic links connected Duke Jacob’s family not
only with Brandenburg-Prussia and Pomerania, but also with
Poland-Lithuania, Denmark, Mecklenburg, Hessen and other
states. The King of Sweden Frederick I (1676-1751, on the
throne from 1720) was Duke Jacob’s grandson along the female
line.

From the earliest years of his rule, Jacob purposefully made his
way in the international network of commerce, expanding trade
with the produce of his estates and seeking to divert through
Courland a major part of the transit trade coming from eastern
regions. Tirelessly, he built up his own fleet, encouraged the
development of various industries and joined in the global
colonisation process. However, all his achievements were
destroyed when Swedes and Poles fought over the territory of
his duchy from 1658 to 1660, and Jacob himself was captured
by the Swedes. After release, the duke resumed his activities,
but they never again reached their pre-war level. Jacob, Duke of
Courland, died on 31 December 1681, leaving by no means the
easiest political and economic legacy to his eldest son,
Friedrich Casimir (1650—1698).



HERCOGA JEKABA FLOTE UN KUGU BUVE

Pamatu ekonomiskas labklajibas iegsanai hercogs Jekabs
saskatija tirdzniecibas un kugniecibas attistiba. V&l budams
princis, vin$ uzsaka savas flotes veidoSanu un kugu buvi
vispirms Liepaja, bet velak Ventspili. Kluvis par pilntiesigu
valdnieku, Jekabs pieversas plasaku tirdzniecisko kontaktu
meklgjumiem un koloniju iegiiSanai Afrika (Gambija) un
Amerika (Tobago).

Ventas upes griva uzbuivéta Ventspils pilséta bija viena no
hercogistes senakajam pilsétam. Kugu buvetavu Jekabs ierikoja
tai lidzas — Sarkanmuizas jeb Ventspils muizas teritorija. Ari
Liepaja, kur atradas Kurzemes lielaka osta, atseviskos laika
posmos tika buvéti hercoga kugi. Kugu buvétavas stradaja
parsvara latvieSu namdari, bet meistarus Jekabs aicinaja no
Kolbergas (tag. Kolobzega Polija), Libekas un Holandes. No
Kurzemes hercoga kugi izveda labibu, kokmaterialus,
lins€klas, kanepajus u.c. vietgjos razojumus — galvenokart uz
Zviedriju, Norvégiju, Lielbritaniju, Vaciju, Holandi un
Franciju. Tapat tie parvadaja citu tirgotaju preces par ipaSu
maksu jeb frahtu, devas zveja un ekspedicijas uz Afriku un
Ameriku. Hercoga flotes darbibas maksimuma gados — 17. gs.
vidi — vienlaikus tika izmantoti 25-35 kugi. Lielaka dala no
tiem bija brunota ar lielgabaliem, ta¢u kaujas nepiedalijas, jo
Kurzemes hercogi jau kops 17. gs. 20. gadiem stingri ieturgja
neitralitates politiku.

Hercoga kugu kapteini un ekspediciju vaditaji parsvara bija
arzemnieki, tapat arzemés — Danija, Vacija, Holandé un
Lielbritanija — vervgja arf lielako dalu matrozu un zaldatu. Dazi
no viniem p&c dienesta apmetas uz dzivi hercogisté. Netriika ari
viet&jo vaciesu, kas kalpoja hercogam svesajas juras un zemes.
Savukart latvieSu uz Jekaba kugiem un kolonistu vida tikpat ka
nebija, jo hercogam nebija izdevigi skirties no darbaspéka, kas
nodro§inaja vina muizu lauku apstradi. Savukart piekrasté
dzivojosie latviesi bija ne tikai labi kugu un laivu buvétaji, bet
ar1 aktivi nodarbojas ar piekrastes zvejniecibu un kabotazas
kugniecibu, dodoties ar savam laivam visai talos braucienos —
lidz pat Dancigai (tag. Gdanska Polija).

Kurzemes jaunava. Ap 1600. gadu. Ziméjums Johana Hieronima Rérseida
pieminas albuma. Latvijas Nacionala arhiva Latvijas Valsts vestures arhivs
(LVVA), 5759. 1., 2. apr., 1403. 1.

Vairak neka 80% Kurzemes hercogistes iedzivotaju bija latviesi, kuri lielakoties
bija piesaistiti zemei ka dzimtcilveki un tikai salidzino$i nedaudzi bija personiski
brivi. Latviesi nodrosinaja hercogistes ekonomisko pamatu, nodarbojoties ar
zemkopibu, zvejniecibu, amatniecibu, siktirdzniecibu utt., tacu viniem nebija
politisku tiesibu.

Maiden of Courland. Circa 1600. Drawing in the memorial album of Johann
Hieronymus Rérscheidt. LV'VA, Collection 5759, Inventory 2, File 1403.

More than 80% of the population of the Duchy of Courland were Latvians who,
for the most part, were attached to the land as serfs, and only comparatively few of
them enjoyed personal freedom. Latvians in the duchy did not have any political
rights, however they were the ones who, by engaging in agriculture, fishery, trades
and crafts, and as small-scale traders, etc., ensured the economic basis of the duchy.

DUKE JACOB’S FLEET AND SHIPBUILDING

Duke Jacob saw the development of trade and shipping as the
basis for achieving economic prosperity. While still a prince, he
began developing his own fleet, building ships first in
Libau/Liepaja and later in Windau/Ventspils. Having become a
sole legitimate ruler, Jacob turned to the expansion of trading
contacts and the acquisition of colonies in Africa (Gambia) and
the West Indies (Tobago).

The city of Windau/Ventspils, built at the mouth of the River
Windau/Venta, was one of the oldest cities in the duchy. Jacob
set up the shipyard in the adjoining area of Rothof/Sarkanmuiza
or the Amt Windau/Ventspils manor. For certain periods, the
duke’s ships were also built in Libau/Liepaja, Courland’s
largest port. The shipyards employed mostly Latvian
carpenters, while master builders were invited over from
Kolberg (now Kolobrzeg in Poland), Liibeck and Holland. The
duke’s vessels exported from Courland grain, timber, linseed,
hemp and other local produce, usually destined for Sweden,
Norway, Great Britain, Germany, Holland and France. The
ships also carried the goods of other traders for a special fee, as
freight, and were used for fishing as well as for expeditions to
Africa and America. At the height of activity of the ducal fleet
— in the mid-1600s — from 25 to 35 ships were being used at the
same time. Most of the vessels were equipped with cannons,
though they did not participate in skirmishes as the Dukes of
Courland had, already since the 1620s, strictly adhered to the
policy of neutrality.

The captains of the duke’s ships and the leaders of his
expeditions were mainly foreigners; likewise, most of the
soldiers and sailors were also recruited abroad — in Denmark,
Germany, Holland, and Great Britain. Some of them, after
retiring from service, settled down to live in the duchy. There
was also no shortage of local Germans who served the duke in
far-away seas and lands. Conversely there were almost no
Latvians at all on Jacob’s ships, or among the colonial settlers,
because it was not convenient for the duke to lose the workforce
that tilled the fields of his estates. Latvians living in the coastal
areas, in turn, were not only good builders of ships and boats,
they were also actively engaged in coastal fishing and
transportation along coastal routes, setting off on quite long
voyages in their boats — even as far as Danzig (now Gdansk in
Poland).
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Ventspils un tuvaka apkaime. Zimgjis hercoga mérnieks Tobiass Krauze.
1640. gads. LVVA, 1100. f., 1. apr., 70. 1.

Karte sastadita, lai fiksétu robezu starp hercoga Sarkanmuizu (Rothof, Amt Windau)
un privatmuizam — Popi un Puzi. Ventas lejtecé redzama Ventspils pilséta ar ostu,
kas pec 1638. gada kluva par hercoga Jekaba galveno flotes bazi. 1640. gada
teritorija starp pilsétu un muizu saka darboties lielaka no hercoga kugu buivétavam,
kas pastavgja lidz apméram 1717. gadam. Kopuma tas darbibas laika Ventspilt
varé&tu bt uzbuvéts ap 130-150 kugu.

Windau/Ventspils and the surrounding area. Drawn by the duke’s court
surveyor Tobias Krause. 1640. LVVA, Collection 1100, Inventory 1, File 70.
The map was drawn in order to fix the borders between the duke’s manor estate
Rothof/Sarkanmuiza, and the private estates Popen/Pope and Pussen/Puze. In the
lower reaches of the River Windau/Venta we see the city of Windau/Ventspils,
with the port which became the main base for Duke Jacob’s fleet after 1638. The
duke’s largest shipyard began working in the area between the city and the manor
in 1640 and was in operation till about 1717. Some 130 to 150 ships in total were
built in Windau/Ventspils during that time.
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Burinieka zZiméjums no hercoga Jekaba kolekcijas. Ziméjis Johans Streks.
17. gs. 1. puse. LVVA, 554. f., 1. apr., 848. L.

Hercoga floti parsvara veidoja nelieli burinieki — flitas, fregates, jahtas, galiotes,
pinases u.tml., jo Baltijas jiras sekluma d&] kugiem bija jabat ar mazu iegrimi.
Tomér tas netraucgja tiem veikt veiksmigus parbraucienus lidz Afrikas un
Amerikas krastiem.

Drawing of a sailing vessel from Duke Jacob’s collection. Drawn by Johann
Streck. First half of the 17th cent. LVVA, Collection 554, Inventory 1, File 848.
The duke’s fleet consisted mostly of small sailing ships — fluyts, frigates, yachts,
galliots, full-rigged pinnaces etc., as due to the shallowness of the Baltic Sea
vessels had to have a shallow draught. Nevertheless, this did not stop them from
making successful sailings to the coasts of Africa and America.

Amsterdama saligto kugu namdaru algas rékins par laiku no 1652. gada
9. aprila lidz 9. junijam. LVVA, 6999. f., 44. apr., 1126. 1.

1652. gada hercogs paplasinaja Ventspils kugu buivétavu, saligstot Amsterdama
vél 21 holandie$u kugu namdari meistara Gerrita Jansena (Gerrit Jansen) vadiba.
17. gs. 50. gadi bija laiks, kad hercoga Jekaba flote un kugu biive piedzivoja
vislielako uzplaukumu.

Wage calculation for the period from 9 April to 9 June 1652 for ships’
carpenters engaged in Amsterdam. LVVA, Collection 6999, Inventory 44,
File 1126.

In 1652, the duke expanded the Windau/Ventspils shipyard and engaged another 21
carpenters from Amsterdam under the leadership of master builder Gerrit Jansen.
The 1650s was a period when Duke Jacob’s fleet and shipbuilding was flourishing
and at its highest point.



STARP POLIJU-LIETUVU UN ZVIEDRIJU

17. gadsimta cipas par kundzibu Baltijas jiiras regiona atsakas
no jauna. Kad 1600. gada izcélas kar$ starp Zviedriju un
Poliju-Lietuvu, abu pusu karaspeks nodarija hercogistei lielus
postijumus. Kurzemes hercogiem nebija lielas armijas un
nebija arT iesp&ju tadu savakt, tad€] vini centas pasargat savus
valdijumus citada cela, proti, panakot Kurzemes hercogistes
neitralitates atziSanu. Laika no 1625. lidz 1700. gadam
neitralitate kluva par hercogu regionalas arpolitikas
stirakmeni.

Apkartgjo lielvalstu solfjumi ieverot hercogistes neitralo
statusu prakseé biezi tika parkapti. Tadel jau kop$ pirmajiem
valdiSanas gadiem par vienu no galvenajiem hercoga Jekaba
arpolitiskajiem meérkiem kluva Polijas-Lietuvas un Zviedrijas
samierinasSana. Kop§ 17. gs. 40. gadu vidus Jekabs aktivi
darbojas, lai noorganizétu Zviedrijas un Polijas-Lietuvas miera
sarunas, kuras ka starpnieki piedalitos arT Francijas, Anglijas,
Generalstatu (Niderlandes Republika) un Vengcijas sttni. Péc
ilgiem diplomatiskiem paliniem hercogam Jékabam izdevas
panakt miera kongresa sanaksanu Libeka 1651. gada. Kongress
ar partraukumiem ilga divus gadus un beidzas bez rezultatiem,
galvenokart tade], ka Polija-Lietuva atteicas atzit zviedru
ienemtas Vidzemes teritorijas, to skaita Rigu, par Zviedrijas
ipaSumu. Driz vien hercogistes robezu tuvuma atkal sakas
militari konflikti. Vispirms 1654. gada savstarp&ju karu uzsaka
Polija-Lietuva un Krievija, nakamaja gada Zviedrija iesaistijas
cina pret Poliju-Lietuvu, bet 1656. gada — ari pret Krieviju.

Hercogs Jekabs panaca rakstiskus solfjumus ievérot Kurzemes
hercogistes neitralitati no Krievijas cara Alekseja Mihailovica
un Polijas karala Jana Kazimira, kam bija izdevigi izmantot
hercogistes teritoriju ka diplomatisko kanalu, caur kuru brauca
dazadu valstu shtpi. Ari Zviedrijas karalis Karlis X Gustavs
solijas saudzét Kurzemi, tacu solijumu neturgja — 1658. gada
10. oktobri (j. st.) zviedru feldmarSals Roberts Duglass
(Douglas) saskapa ar karala rikojumu ienéma hercogistes
galvaspilsétu Jelgavu. P&c ménesa hercogu ar gimeni parveda
uz Rigu un vélak — uz Ivangorodas cietoksni pie Narvas, kur
tiem glista nacas pavadit ilgak neka gadu. Savu rikojumu par
uzbrukumu Kurzemei Zviedrijas karalis skaidroja ar to, ka
hercogs Jekabs un vina laulata draudzene Luize Sarlote esot
verpusi diplomatiskas intrigas pret Zviedriju un slepus
atbalstijusi polus.

Péc tam kad 1659. gada sakuma zviedri okupgja visu
hercogistes teritoriju, to méginaja atkarot Polijas-Lictuvas
karala un Brandenburgas karfirsta sttitas vienibas. Sveszemju
karaviri Kurzem@ uzturgjas ar1 vairakus meénesus pec tam, kad
1660. gada 3. maija (j. st.) Olivas klosterT pie Dancigas tika
noslegts polu un zviedru miera ligums.

Kurzemes kancleram Melhioram von Felkerzamam (von
Folckersam) ar Brandenburgas-Priisijas un Francijas atbalstu
miera sarunas izdevas panakt hercoga tiesibu atjaunosanu jeb
restiticiju. Kara izpostitaja Kurzem& hercogs atgriezas
1660. gada julija. Lai gan Jekaba turpmakaja valdiSanas laika
kara liesmas hercogistes teritoriju vairs tie$i neskara, miers bija
trausls, un hercogam joprojam nacas rékinaties ar militaro
sadursmju draudiem.

BETWEEN POLAND-LITHUANIA AND SWEDEN

The 17th century saw a renewed struggle for domination in the
Baltic Sea region. When war broke out between Sweden and
Poland-Lithuania in 1600, the troops of both adversaries caused
major damage to the duchy. The Dukes of Courland did not
have a large army, neither did they have any possibility for
assembling one; they therefore tried to protect their possessions
in a different way, namely, by achieving recognition of the
Duchy of Courland’s neutrality. During the period from 1625 to
1700, neutrality became for the dukes the keystone of their
foreign policy in the region.

In reality, the promises made by neighbouring great powers to
honour the duchy’s neutral status were often broken. Thus from
the very first years of his rule, the reconciliation of
Poland-Lithuania and Sweden became one of the principal aims
of Duke Jacob’s foreign policy. From the mid-1640s onwards
Jacob actively worked towards arranging peace talks between
Sweden and Poland-Lithuania, in which envoys from France,
England, the States-General (the Republic of the Netherlands)
and Venice would take part as mediators. Following lengthy
diplomatic efforts, Duke Jacob succeeded in convening a peace
congress in Liibeck in 1651. With some interruptions, the
congress lasted for two years and ended without result, mainly
because Poland-Lithuania refused to recognise the Livonian
territories occupied by Sweden, including Riga, as being a
Swedish possession. Soon enough military conflicts flared up
again close to the duchy‘s borders. First of all,
Poland-Lithuania and Russia began warring against each other
in 1654, and the following years were joined by Sweden.

Duke Jacob managed to obtain written promises to observe the
neutrality of the Duchy of Courland from the Russian Tsar
Aleksey Mikhailovich and the Polish King Jan Casimir, for
whom it was convenient to use the territory of the duchy as a
diplomatic channel for envoys of various countries to pass
through. The King of Sweden, Carl X Gustaf, too, promised to
spare Courland, yet did not keep his promise — on 10 October
1658 (N.S.) the Swedish field marshal Robert Douglas, on the
king’s orders, took Mitau/Jelgava, the capital city of the duchy.
A month later the duke and his family were taken to Riga, and
after that to the Ivangorod fortress near Narva where they spent
more than a year in captivity. The king justified his order to
attack Courland with the accusation that Duke Jacob and his
spouse Louise Charlotte had been conducting diplomatic
intrigues against Sweden and had been secretly supporting the
Poles.

After the entire territory of the duchy had been occupied by the
Swedes in early 1659, units sent by the Polish-Lithuanian King
and Elector of Brandenburg made an attempt to regain it. Even
after the Swedish-Polish peace treaty was concluded on 3 May
1660 (N.S.) at the Oliva monastery near Danzig, the foreign
troops stayed on in Courland for several months.

At the peace talks, the Chancellor of Courland, Melchior von
Folckersam, supported by Brandenburg-Prussia and France,
succeeded in achieving the renewal or reinstating of the Duke
of Courland in his rights. The duke returned to war-torn
Courland in July 1660. Although for the rest of Jacob’s rule the
flames of warfare did not directly affect the duchy any more,
peace was fragile, and the duke had to continue taking into
account the threat of military conflict.



Venécijas dodZa Franciska Molino un sekretara Kristofora Suriano
parakstita veéstule hercogam Jeékabam. Venécija 1647. gada 24. maija.
Originals uz pergamenta, ar piekartu dodZa personisko zimogu. LVVA,
554. f., 1. apr., 728. 1.

Organizgjot Polijas-Lietuvas un Zviedrijas samierinasanu, hercogs Jekabs
versas pie Ven&cijas Republikas ar lagumu k|Gt par vienu no starpniekiem miera
sarunas. Liguma nodos$anai hercogs nozimgja Kurzemes muiznieku Nikolaju
Korfu, kurs tobrid dien&ja Venécija ka pulkvedis. N. Korfam piesttitaja pilnvara,
kas bija rakstita latinu valoda, Jekabs bija lietojis terminu infernuntius, kuru
venéciesi atteicas atzit ka diplomatiska statusa apzim&umu, neraugoties uz
N. Korfa paskaidrojumu, ka ar to domats arkartgjais sttnis. Lidz ar to Nikolaju
Korfu nepienéma audiencé Dodzu pili. Tomer, atbildot uz rakstisku N. Korfa
iesniegumu, ven&ciesi piekrita biit par starpniekiem miera sarunas, par ko 3aja
vestulé informgja hercogu.
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Letter to Duke Jacob, signed by the Doge of Venice, Franciscus Molino, and
secretary Christofforo Suriano. Venice, 24 May 1647. Original on parchment,
with the Doge’s personal seal appended. LVVA, Collection 554, Inventory 1,
File 728.

As Duke Jacob attempted to arrange reconciliation between Poland-Lithuania and
Sweden, he turned to the Republic of Venice with the request of becoming one of
the mediators in peace talks. The duke authorised a Courland nobleman, Nicolaus
Korff, who at the time was serving in Venice as colonel, to deliver the request.
In the letter of authority sent to Korff and written in Latin, Jacob had used the
term Internuntius which the Venetians refused to recognise as a designation of
diplomatic rank, notwithstanding Korff’s protestations that the intended meaning
was ‘extraordinary envoy’. Consequently Korff was denied an audience at the
Doge’s Palace. Nevertheless, in reply to a written submission from Korff, the
Venetians agreed to act as mediators in peace negotiations, of which the duke was
informed by this letter.

Zviedrijas karalienes Kristines Stokholma 1647. gada 4. junija (vec. st.)
parakstita neitralitates liguma ratifikacijas raksta sakumlapa un hercoga
Jekaba Jelgava 1647. gada 20. julija (j. st.) parakstita ratifikacijas raksta
beigu lapa. Noraksti. LVVA, 7363. f., 3. apr., 220. 1.

1647. gada noslégtais Zviedrijas un Kurzemes ligums atzina Kurzemes hercogistes
neitralitati polu-zviedru militara konflikta gadijuma. Liguma hercogam bija
aizliegts uznpemt dienesta savu pilu garnizonos polus vai lietuvieSus, tacu bija
jalauj brivi izmantot savas ostas zviedru flotei. Gadijuma, ja hercogs lautu
skersot hercogistes teritoriju polu armijai, zviedriem biitu pieskiramas tadas pasas
tiesibas. Zviedrijas un Polijas-Lietuvas kara (1655.—-1660. g.) laika hercogs Jekabs
vairakkart ludza karali Karli X Gustavu apstiprinat min&to ligumu un hercogistes
neitralitati, ta¢u karalis atteicas, aizbildinoties, ka esot mainijusies situacija. Karlis
Gustavs gan solijas ievérot hercogistes intereses, tacu par to prasija piegadat
zviedriem proviantu un maksat lielas naudas summas.

Initial page of the Neutrality Treaty ratification instrument signed by
Christina, Queen of Sweden, in Stockholm on 4 June 1647 (O.S.) and the final
page of the ratification intrument signed by Duke Jacob in Mitau/Jelgava on
20 July 1647 (N.S.). Transcript. LVVA, Collection 7363, Inventory 3, File 220.
The Sweden—Courland Treaty signed in 1647 recognised the neutrality of the
Duchy of Courland in the case of a Polish-Swedish military conflict. Under the
terms of the treaty, the duke was forbidden to recruit Poles or Lithuanians to
serve in the garrisons of his castles, while allowing the Swedish navy free use
of his ports. If the duke were to grant permission to the Polish army to cross the
territory of the duchy, the same rights should be granted to the Swedish. During
the war between Sweden and Poland-Lithuania (1655-1660), on a number of
occasions Duke Jacob asked King Carl X Gustaf to confirm the said agreement
and the duchy’s neutrality, but the king refused to do so, on the pretext that the
situation had changed. Although Carl Gustaf promised to observe the interests of
the duchy, in exchange he also demanded that the Swedish be supplied provisions
and paid large sums of money.



Polijas karala Jana Kazimira raksts. VarSava 1655. gada 17. janvari.
Originals. LVVA, 554. f,, 1. apr., 252. 1.

Saja raksta Polijas-Lietuvas karalis Jans Kazimirs apstiprina Kurzemes hercogistes
neitralitati Polijas-Lietuvas kara ar Krieviju (1654.-1667. g.).

Document by the King of Poland, Jan Casimir. Warsaw, 17 January 1655.
Original. LVVA, Collection 554, Inventory 1, File 252.

In this document the King of Poland-Lithuania, Jan Casimir, confirms the
neutrality of the Duchy of Courland in the war of Poland-Lithuania against
Russia (1654-1667).

Kurzemes hercoga Jékaba véstule Zviedrijas karalim Karlim X Gustavam.
Ivangoroda 1659. gada 22. augusta. Melnraksts. LVVA, 5759. f., 2. apr.,
1323. 1

Sis bija jau sestais hercoga Jekaba liigums karalim par atbrivo$anu no giista un
hercogistes atjaunosanu tas iepriekseja statusa. Hercogs uzstaja, ka nebija veicis
nekadas darbibas, kas butu verstas pret zviedriem, bet ticis launi apmelots. Vins§
arT solijas atbrivosanas gadijuma turpmak ieverot neitralitati. Hercogs Z&lojas, ka
$aja laika, kam@r vins ar sievu un bérniem atrodas giista, vina valdijumiem tiek
nodarits milzigs posts.

Par hercoga atlaiSanu no giista iestajas ari daudzi citu valstu valdnieki, pieméram,
Saksijas, Brandenburgas, Maincas un Kelnes karfirsti, Braunsveigas-Lineburgas
un Braunsveigas-Kalenbergas hercogi, Hesenes landgrafi un pat Sv. Romas

impérijas keizars. Tom@r Zviedrijas karalis visus ligumus ignorgja.

Letter from Jacob, Duke of Courland to the Swedish King, Carl X Gustaf.
Ivangorod, 22 August 1659. Draft copy. LV'VA, Collection 5759, Inventory 2,
File 1323

This was Duke Jacob’s sixth request to the king for his release from captivity and
for the duchy to be reinstated in its former status. The duke insisted that he had
not perpetrated any actions against the Swedes, but rather had been maliciously
slandered. He also promised, should he be released, to continue to maintain
neutrality. The duke complained that, while he with his wife and children were
being held captive, his estate was suffering huge damage.

A number of rulers of other countries also petitioned for the duke’s release, for
instance, the prince-electors of Saxony, Brandenburg, Mainz and Cologne, the
dukes of Braunschweig-Lineburg and Braunschweig-Kalenberg, the landgraves
of Hessen and even the Emperor of the Holy Roman Empire. The Swedish King,
however, ignored all of them.

Zviedrijas siitnu Magnusa Gabriela Delagardi, Bengta Uksens$érnas, Karla
Kristofa Slipenbaha un A. Gildenklausa véstule feldmar§alam Robertam
Duglasam. Oliva 1660. gada 31. marta (vec. st.) / 10. aprili (j. st.). Noraksts.
LVVA, 5759. f., 2. apr., 1323. 1.

Miera sarunas Oliva sakas 1660. gada sakuma. Péc Zviedrijas karala Karla X
Gustava naves februara beigas zviedru puse kluva pielaidigaka attieciba uz
Kurzemes hercogistes restiticiju tas agrakaja veidola. PavasarT zviedri piekrita
atlaist hercogu Jekabu no giista, par ko stitni inform&ja amatpersonas Vidzemg,
to vida arT armijas virspavélnieku Robertu Duglasu. Lidz liguma noslégsanai
hercogam bija jauzturas Riga. Bez tam Jekabam vajadzgja parakstit ipasu

dokumentu jeb reversu, kura bija jaapsola nedarit neko Zviedrijai naidigu.

Letter from the Swedish envoys Magnus Gabriel de la Gardie, Benedict
Oxenstierna, Christoph Karl Schlippenbach and A. Gyldenklaus to field
marshal Robert Douglas. Oliva, 31 March (O.S.) / 10 April (N.S.) 1660.
Transcript. LVVA, Collection 5759, Inventory 2, File 1323

The peace talks at Oliva began in early 1660. After the death of the Swedish King
Carl X Gustaf at the end of February, the Swedish side softened its stance with
regard to the reinstitution of the Duchy of Courland to its former status. In spring,
the Swedish agreed to release Duke Jacob from captivity, about which the envoys
informed officials in Swedish-Livonia including the army commander-in-chief
Robert Douglas. But until the signing of the agreement Duke Jacob had to stay in
Riga. In addition he had to sign a special document or a reverse pledging not to
undertake any hostile actions against Sweden.
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HERCOGA JEKABA ATTIECIBAS AR KRIEVIJU

Hercoga Jekaba tuvaka iepaziSanas ar Krieviju notika jau
1634. gada pavasari, kad vins ar pasa vervétiem 300 karaviriem
devas paliga Polijas karala spekiem, kas cInTjas par Smolenskas
atgisSanu. Tada veida Jekabs izradija pateicibu karalim par
trona mantosSanas tiesibu atziSanu no Polijas-Lietuvas puses.
Saja laika karadarbiba jau bija partraukta, tadu Jekabs
pieredz&ja Polanovkas miera noslégSanu netalu no Vjazmas
1634. gada junija. lespgjams, ka tiesi Kurzemes tronmantnieka
klatbiitne sekmgja to, ka miera Iiguma tika ierakstits punkts,
kura cars Mihails FjodoroviCs sava un pécnacgju varda solijas
neuzbrukt Kurzemes hercogistei.

Lai gan starp Kurzemi un Krieviju jau izsenis pastavéja sakari,
tomer hercoga Jekaba meéginajums nodibinat diplomatiskas
attiecibas ar 1645. gada troni mantojuso seSpadsmitgadigo
Alekseju Mihailovicu beidzas neveiksmigi, jo cars atteicas
ielaist hercoga siitnus sava valsti. Tacu, sakoties polu-krievu
karam (1654.-1667. g.), Krievija bija ieintereséta, lai
kurzemnieki atturétos no Polijas-Lietuvas atbalstiSanas, un nu
jau cars vérsas pie hercoga Jekaba. Lidz ar to 1654. gada
diplomatiskie sakari bija nodibinati.

Péc tam kad 1656. gada militara iebrukuma rezultata cara
parvaldé nonaca dala Vidzemes un Latgales, Krievija uz laiku
kluva par hercoga tieSo kaiminu. Jekabs centas uzturét labas
attiectbas ar visam karojoSajam pusém, to skaitd arT ar
krieviem, piegadajot proviantu, laujot doties cauri hercogistei
dazadu valstu siitniectbam un darbojoties ka starpnieks
glisteknu apmaina. Visai ciesi kontakti Jekabam izveidojas ar
krievu vaivadu Afanasiju Ordinu-Nascokinu, kuru cars bija
iecélis par iepemto Vidzemes teritoriju administratoru.
Beidzoties polu-zviedru-krievu kariem, tieSie sakari starp
Jelgavas un Maskavas galmu kluva mazak intensivi, tomeér
vairs nepartriika.

Zviedru feldmar3ala Roberta Duglasa véstule hercogam Jékabam. Riga
1660. gada 30. augusta (vec. st.). Originals. LVVA, 5759. f., 2. apr., 1323. L.
Savulaik tieSi Roberts Duglass vadija uzbrukumu Jelgavai un sagistija hercogu
Jekabu. Tacu péc kara beigam R. Duglass izturgjas pret hercogu visnotal draudzigi
un uzturgja ciesus kontaktus. Saja vestulg vins apsveic hercogu Jekabu sakara ar to,
ka polu-lietuviesu garnizons pirms dazam dienam beidzot bija aizgajis no hercoga
rezidences — Jelgavas pils, un ta atkal nodota hercogam. Lidz ar to hercogs Jekabs
bija pilniba atguvis savus valdijumus.

Letter from the Swedish field marshal Robert Douglas to Duke Jacob. Riga,

30 August 1660 (O.S.). Original. LVVA, Collection 5759, Inventory 2, File 1323
It was Robert Douglas who in his time had led the attack on Mitau/Jelgava and

captured Duke Jacob. Nevertheless, when the war was over Douglas treated

Jacob in a perfectly friendly manner and they kept up close contact. In this letter

Douglas congratulates Duke Jacob on the fact that some days previously the

Polish-Lithuanian garrison had finally left the duke’s residence — the Mitau

Castle, and it had once again been returned to the duke. Thus Duke Jacob had

finally regained all his possessions in full.

DUKE JACOB'S RELATIONS WITH RUSSIA

Duke Jacob became better acquainted with Russia as early as
the spring of 1634 when, together with 300 soldiers he himself
had recruited, he went to the aid of the troops of the Polish King
fighting to recapture Smolensk. In this way Jacob demonstrated
his gratitude to the king for recognising, on the part of the
Polish-Lithuanian Commonwealth, the duke's hereditary claim
to the throne. At that point, warfare had already ceased; still,
Jacob experienced the signing of the Treaty of Polyanovka near
Vyazma in June 1634. Possibly it was the presence of the
Courland heir that led to the inclusion of a clause in the peace
treaty whereby Tsar Feodor Mikhailovich, on behalf of himself
and his successors, promised not to attack the Duchy of
Courland.

Although Courland and Russia had maintained links since long
ago, Duke Jacob's attempts at establishing diplomatic relations
with the sixteen-year-old Tsar Alexei Mikhailovich, who
inherited the throne in 1645, failed, as the tsar refused to let the
duke's envoys into his country. However, when the
Polish-Russian war (1654-1667) broke out, Russia was
interested that the Courlanders should refrain from lending
their support to Poland-Lithuania, and now it was the tsar who
turned to Duke Jacob. Thus diplomatic links were established in
1654.

After the parts of Swedish-Livonia and Polish-Livonia (now
Vidzeme and Latgale) were subjected to the rule of the tsar as
the result of military intervention in 1656, Russia became a
direct neighbour of the duke for a time. Jacob sought to
maintain good relations with all the warring parties, including
the Russians, by supplying provisions, permitting free passage
for the legations of various countries through the duchy and by
acting as a mediator in the exchange of prisoners of war. Jacob
developed quite close contacts with the Russian voivode
Afanasy Ordin-Nashchokin, whom the Tsar had appointed as
administrator of the occupied Livonian territories. Once the
Polish—-Swedish—Russian wars had ended, direct contacts
between the courts of Mitau and Moscow became less intensive
but were never broken off completely.
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Hercoga Jékaba instrukcija siitnim uz Krieviju Fridriham Johanam fon
der Rekem. Jelgava 1646. gada 20. februari. Sakumlapa. Originals. LVVA,
554. f., 2. apr., 2942. 1.

Instrukcija bija pieci punkti. Vispirms stitnim bija japanak audience un jaunais
monarhs hercoga varda jaapsveic ar kapSanu troni, pasniedzot vinam davana
divus zirgus. Tad F. J. fon der Rekem bija japiedava atpirkt divus dargakmenus,
kuri ta sauktajos Smutas laikos 17. gs. sakuma tikusi nolaupiti no cara krona
un kurus Jekaba te€vs hercogs Vilhelms nopircis no kada virsnieka. Lielako no
akmeniem Jekabs novert&ja uz 100 000 dalderiem, bet mazako —uz 60 000, jo tadu
cenu vinam piedavajusi venéciesi. Sttnim bija jauzsver, ka, neraugoties uz citu
valdnieku lielo interesi par Siem dargakmeniem, hercogs vélas laut caram atgit
Krievijas krona dargumus. Tapat Jekabs piedavaja savervet caram dazus tikstosus
vacu un polu algotnu karam ar tatariem, ja vien cars tam iegis atlauju no Polijas
karala. Bez tam vin$ piedavdja sarunat Aleksejam Mihailovicam par ligavu kadu
no ta saukta Bohémijas karala un Reinas pfalcgrafa Fridriha V meitam. No savas
puses hercogs ludza, lai cars pieskirtu brivas tirdzniecibas tiesibas Maskavija un
lautu vina parstavjiem netraucéti doties uz Persiju. Vienlaikus stitnim bija jauzsver,
ka Jekabs nevélas izverst tirdzniecibu ar Persiju tik plasi, ka to pirms daziem
gadiem bija neveiksmigi méginajis Holsteinas hercogs. Instrukcija noslédzas ar
hercoga ligumu nodot sveicienus daziem bajariem, kurus Jekabs bija iepazinis
Smolenskas kara laika.

Duke Jacob's instructions to his envoy to Russia, Friedrich Johann von
der Recke. Mitau/Jelgava, 20 February 1646. Initial page. Original. LVVA,
Collection 554, Inventory 2, File 2942.

The instructions consisted of five points. First of all, the envoy had to obtain
an audience and congratulate the new monarch on his ascension to the throne
by presenting him with a gift of two horses. Then Recke had to offer to redeem
two crown gems purloined from the tsar’s crown during the so-called Time of
Troubles (Smuta) in the early 17th century and which had been bought by Jacob's
father Duke Wilhelm from an officer. Jacob had estimated the value of the largest
of the gemstones at 100,000 thalers, and of the smallest - 60,000 thalers, because
that was the price that had been offered to him by the Venetians. The envoy was
to emphasise that, irrespective of the great interest on the part of other monarchs
about the gems, the duke wishes to allow the tsar to recover the jewels of the
Russian crown. Jacob also offered to recruit for the tsar several thousand German
and Polish mercenaries for the war with the Tartars - should the tsar obtain the
relevant permission from the Polish King. In addition he offered to arrange a
marriage for Alexey Mikhailovich with one of the daughters of Friedrich V, Count
Palatine of the Rhine and the so-called King of Bohemia. For his part, the duke
asked the tsar to grant him the right of free trade in Muscovy and to allow his
representatives to travel to Persia unhindered. At the same time, the envoy had to
emphasise that Jacob did not wish to expand trade with Persia to such extent as
had been unsuccessfully attempted by the Duke of Holstein some years ago. The
instructions conclude with the duke's request to forward his greetings to some
boyars with whom Jacob had become acquainted during the Smolensk war.
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Pielikums instrukcijai stitnim uz Krieviju Fridriham Johanam fon der
Rekem. Jelgava 1646. gada 20. februari. Originals. Beigu lapa. LVVA,
554. f., 2. apr., 2942. 1.

Pielikums satur sitkaku argumentaciju, kas bija jaizmanto, lai parliecinatu krievu
pusi piepemt Jekaba priekslikumus. Ta gadijuma, ja cars dargakmenu iegadei
neveletos teret valsts kase uzkrato naudu, sttnim bija jaiesaka uzlikt jaunu galvas
nodokli ceturtdalrubla vai pusrubla apméra no personas vai arT akcizes nodokli uz
degvinu — puskapeiku vai kapeiku par stopu. So priekslikumu hercogs pamatoja
ar tézi, ka valsts dargumu atpirkSana esot visu pavalstnieku pienakums. Savukart
pie punkta par brivu tirdzniecibu sitnim bija jakliede cara bazas, ka §1 prasiba biitu
saistita ar spiegosanu, jo hercogam jau esot sika Maskavijas karte, kuru Jekabs bija
gatavs parsutit arT caram.

Bez tam dokuments satur&ja virkni papildu uzdevumu. Pieméram, F. J. fon
der Rekem bija janoskaidro, cik maksa precu transportéSana pa sauszemi no
Pleskavas uz Maskavu un Arhangelsku un ar kugi pa Volgu lidz Kaspijas jurai
un talak uz Persijas Saha galmu, kadas preces ved karavanas no Persijas un cik
ilgu laiku tas pavada cela, ka arT celojuma apstaklus 1idz pe&déjam sikumam.
Gadijuma, ja pardo$ana buitu kamieli, ne dargaki par 20 dalderiem gabala, stitnim
bija jaiepérk kadi trTs Cetri, kurus turklat varétu izmantot siitpa bagazas vesanai
atcela uz Kurzemi. Tapat F. J. fon der Rekem bija jaieperk dazi persiesu zirgi,
jasaligst krievu valodas tulks darbam hercoga galma un jaizpilda vél virkne citu
hercoga prasibu.

Appendix to the instructions issued to Friedrich Johann von der Recke, envoy
to Russia. Jelgava, 20 February 1646. Original. Final page. LVVA, Collection
554, Inventory 2, File 2942.

The appendix contains further arguments to be used to persuade the Russian side to
accept Jacob's proposals. Thus, if the tsar did not wish to spend state treasury funds
on purchasing the jewels, the envoy had to suggest a new head tax being levied at
the amount of a quarter of a rouble or a half-rouble per person, or an excise tax to
be imposed on brandy — a quarter of a kopeck or a half-kopeck per quart. The duke
based this proposal on the thesis that redeeming the crown jewels was the duty
of all subjects. As regards the point on free trade, the envoy had to allay the tsar's
concerns that the request might be connected with spying, as the duke already had
a detailed map of Muscovy which Jacob was ready to send to the tsar.

In addition the document also contained a series of other tasks. For instance, Recke
had to find out the cost of transportation of goods by land from Pskov to Moscow
and Archangel, and by ship along the Volga to the Caspian Sea and onwards to the
court of the Persian Shah, he had to establish what kinds of goods were carried by
caravan from Persia, and how much time was spent on the journey, as well as travel
conditions, down to the smallest detail. Should there be camels for sale at less than
20 thalers apiece, the envoy was to buy some three or four which, moreover, could
be used to carry the envoy's baggage on the journey back home to Courland. Recke
was also supposed to buy some Persian horses, to hire a Russian interpreter for
work at the duke's court, and to carry out a number of other requests.
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Hercoga Jekaba izrakstita pase siitnim uz Krieviju Fridriham Johanam fon
der Rekem. Jelgava 1646. gada 20. februari. Originals. LVVA, 554. f., 2. apr.,
2942. 1.

Ar S0 celojuma dokumentu jeb pasi (Passbrief) hercogs Jekabs ludza caru
laut sttnim brivi parvietoties attiecigaja teritorija un celojuma laika sanemt
nepiecieSsamo palidzibu un atbalstu.

Diemzel F. J. fon der Rekem neizdevas skérsot Krievijas robezu, jo cara galms
liedza iebrauksanu, pazinojot, ka, ta ka hercoga priek$gajgji neesot sutijusi pie

cariem sutnus, tad arf Jékaba siitni nevarot uznemt.

Passport issued by Duke Jacob to his envoy to Russia, Friedrich Johann von
der Recke. Mitau/Jelgava, 20 February 1646. Original. LVVA, Collection 554,
Inventory 2, File 2942.

With this travel document or passport (Passbrief) Duke Jacob requested that the
tsar allow the envoy freedom of travel over the respective territory, and to be
afforded such assistance and support as may be necessary during his travels.
Regrettably Recke did not succeed in crossing the border of Russia, because the
tsar's court forbade entry on the grounds that as none of the duke's predecessors
had sent envoys to tsars, so Jacob's envoy could not be received either.

Krievijas cara Alekseja Mihailovic¢a véstule hercogam Jéekabam. Maskava
7162. gada 11. maija (krievu st.) / 1654. gada 21. maija (j. st.). Originals.
LVVA, 7363. f., 3. apr., 221. 1.

St véstule ir dokuments, ar kuru aizsakas hercoga Jekaba diplomatiskas attiecibas
ar Krieviju. Véstules sakuma cars atgadinaja par hercoga neveiksmigo siitniecibu
1646. gada, tacu tagad bija gatavs uznemt Jekaba stitnus, ja vien hercogs véletos
tadus atsutit. Tomér galvenais raksta saturs bija veltits iemeslu izklastam, kas
pamudin@jusi caru uzsakt karu pret Poliju-Lietuvu, skaidrojot to ar 1634. gada
noslégta Polanovkas miera parkapumiem no polu puses. Poli ne vien esot
noslégusi ligumu ar “visas kristigas pasaules ienaidnieku Krimas hanu”, bet arT
nemitigi lietojot nepareizu cara titulu, turklat poli un lietuviesi pastavigi rikojot
iebrukumus Krievijas pierobeza laupiSanas noliikos. Tadél caram neesot citas
iespgjas ka vien karot pret karali Janu Kazimiru. Saja sakara cars lidza hercogu
Jekabu nesniegt Polijas karalim militaru, finansialu vai cita veida palidzibu.

Letter from the Tsar of Russia, Alexey Mikhailovich, to Duke Jacob.
Moscow, 11 May 7162 (Russian style) / 21 May 1654 (N.S.). Original. LV'VA,
Collection 7363, Inventory 3, File 221.

This letter is the document that launched Duke Jacob's diplomatic relations
with Russia. At the start of the letter the tsar reminds the duke of the
unsuccessful legation in 1646; nonetheless, he is now ready to receive Jacob's
envoys, should the duke wish to send them. The main thrust of the document,
however, is a statement of the reasons that had urged the tsar to declare war
on Poland-Lithuania, namely, the violation of the peace treaty of Polyanovka
by the Polish side. Not only had the Poles entered into an agreement with "the
enemy of the entire Christian world, the Khan of Crimea", but they were also
constantly using the tsar's title incorrectly; besides, Poles and Lithuanians had
been persistently carrying out raids and robberies in Russia's border areas. The
tsar, therefore, had no other option but to make war on King Jan Casimir. In that
regard, the tsar asked Duke Jacob not to render any military, financial or other

assistance to the Polish King.



Zimogs uz Krievijas cara Fjodora Aleksejevica véstules hercogam Jekabam.
Maskava 7187. gada 7. maija (kr. st.) / 1679. gada 17. maija (j. st.). LVVA,
5759. f., 2. apr., 1328. 1.

Vestule Fjodors Aleksejevics ludza hercogu laut izbraukt cauri hercogistei krievu
sttniecibai, kas devas uz Daniju. Ta aizlimgta ar lielo zimogu, kas savu veidolu
bija ieguvis cara Alekseja Mihailovi¢a valdiSanas laika 1667. gada. Zimoga
centra redzams monarha varas simbols — divgalvainais érglis, kas tur zizli un
valsts abolu. Virs &rgla galvam trTs kroni, kas simbolizé Kazanas, Astrahanas
un Sibirijas caristes. Ergla kriitis rota vairogs ar Maskavas gerboni — uz zirga
sédosu Sv. Georgu, kur§ ar $képu caurdur puki. Apaksa att€lota degosa svece,
kuras abas puses stav cilveki, kas simbolizé priekstecus. TrTs pilis, kas redzamas
heraldiskaja labaja pusg, norada uz Lielo, Mazo un Balto Krieviju, savukart tris
pilis heraldiskaja kreisaja pusé — uz Austrumu, Rietumu un Ziemelu teritorijam.
Gerboni ietver cara pilnais tituls. Sads zimoga variants pastavéja lidz 18. gs.
sakumam.

Seal on the letter from the Tsar of Russia, Feodor Alexeevich, to Duke Jacob.
Moscow, 7 May 7187 (Russian style) / 21 May 1679 (N.S.). Original. LV'VA,
Collection 5759, Inventory 2, File 1328.

In the letter Feodor Alexeevich is asking the duke to permit free passage
through the duchy for the Russian legation on a mission to Denmark. The letter
was sealed with the great seal, which took its shape during the reign of Tsar
Alexey Mikhailovich in 1667. At the centre of the seal can be seen the symbol
of monarchical power — the double-headed eagle holding a sceptre and an orb.
The three crowns above the eagle's heads symbolise the conquered khanates
of Kazan, Astrakhan and Siberia. The coat of arms of Moscow — the image
of St.George, mounted on a horse and piercing a dragon with his spear — is
displayed on a shield on the eagle's breast. A burning candle is depicted below,
flanked on both sides by people symbolizing predecessors. The three castles
dexter represent the Russias: Great, Little and White, while the three castles
sinister represent the Eastern, Western and Northern territories. The coat of
arms is encircled by the tsar's full title. This version of the seal was in existence
till the beginning of the 18th century.

Carevi¢a-Dmitrija-Gradas (Koknese) vaivada Afanasija Ordina-Nasc¢okina
vestule hercogam Jekabam. Carevi¢a-Dmitrija-Grada (Koknese) 7165. gada
2. februart (Kkr. st.) / 1657. gada 12. februari (j. st.). Originals. LVVA, 554. f.,
3. apr., 747. L

1656. gada oktobrT ievérojamais krievu diplomats un karavadonis Afanasijs
Ordins-Nagc¢okins kluva par krievu iepemto zviedru Vidzemes teritoriju
parvaldnieku jeb vaivadu. Vina rezidence atradas Kurzemes hercogistes robezu
tiesa tuvuma — Koknes€, ko krievi pardévéja par Carevica-Dmitrija-Gradu.
Biidams $aja amata (Iidz 1661. g.), A. Ordins-Nas¢okins visai aktivi kontaktgjas
ar hercogu Jekabu. Abas puses apmainijas ar aktualako politisko informaciju
un sadarbojas dazados ikdienas dzives jautajumos, ko apliecina ari konkréta
véstule. Taja A. Ordins-Nascokins siidzgjas par Lindes muizas zemniekiem,
kuri aplaupijusi vairakas krievu tirgotaju laivas Daugava, ka ar ludza hercogu
pardot vinam ievérojamu daudzumu rudzu.

Letter of Afanasy Ordin-Nashchokin, voivode of
Tsarevich-Dmitry-Grad/Koknese to Duke Jacob.
Tsarevich-Dmitry-Grad/Koknese, 2 February 7165 (Russian style) /

12 February 1657 (N.S.). Original. LVVA, Collection 554, Inventory 3,

File 747.

In October 1656, the notable Russian diplomat and military commander Afanasy
Ordin-Nashchokin became governor (voivode) of Swedish Livonian territories
occupied by the Russians. His residence was located in the immediate vicinity
of the duchy's borders — at Kokenhusen/Koknese, renamed by the Russians as
Tsarevich-Dmitry-Grad. Whilst holding that post (until 1661) Ordin-Nashchokin
kept up fairly active communications with Duke Jacob. Both parties exchanged
the latest political information and cooperated on various daily matters, as is
also testified by the said letter. In the letter Ordin-Nashchokin complains about
peasants from the Linden Manor who had looted several Russian merchant boats
on the Daugava River, and also asks the Duke to sell him a considerable quantity

of rye.
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KURZEMES ATTIECIBAS AR FRANCIJU UN ANGLIJU

Francija bija pirma valsts, ar kuru hercogs Jekabs noslédza
kadu oficialu ligumu p&c tam, kad bija kluvis par pilntiesigu
valdnieku. 1643. gada hercoga siitnim Georgam Firksam
(Fircks) izdevas vienoties ar Francijas valdibu par tirdzniecibas
brivibu un vairakam citam priekSrocibam. Ta ka noslégtais
ligums Java hercogam pirkt nekustamos Tpasumus Francija,
viens no G. Firksa uzdevumiem 17. gs. 40. gadu otraja pusg bija
tadas muizas iegade, kas atrastos pie kadas ostas un kuras
teritorija biitu ari salsraktuves un vina darzi. Diemzél
G. Firksam neizdevas atrast TpaSumu, kas apmierinatu visas
hercoga prasibas. Tapat savu vairakkartéjo braucienu laika
Francija G. Firkss saliga dazadus specialistus darbam Kurzemé,
ka arT risindgja sarunas par kugu pardoSanu un karaviru
vervéSanu franc¢iem. Lai gan sarunas beidzas bez rezultatiem,
Francija bija kluvusi par vienu no svarigakajiem Kurzemes
sabiedrotajiem un tirdznieciskajiem partneriem. Francijas
atbalstam bija liela nozime Polijas-Lietuvas un Zviedrijas
miera sarunu organizéSana, ka ari Kurzemes hercogistes
restitlicija 1660. gada.

17. gs. 70. gados abu valstu attiecibas kluva nedaudz vésakas.
Francija bija neapmierinata ar Kurzemes hercoga délu dienestu
holandie$u armija, savukart hercogs Jekabs méginaja panakt
kompensaciju par vairakiem kugiem, kas bija kritusi par upuri
francu kaperiem. Vina centieni palika bez panakumiem.

Ciesakas attiecibas ar Angliju bija nodibinajis jau hercoga
Jekaba teévs Vilhelms. Anglijas karalis Dzeimss (Jekabs)
Stjuarts bija hercoga Jekaba krusttevs. Tas izskaidro, kapec
Jekabs ar ieroCu un proviantu piegadém atbalstija Stjuartus
vipu cipad pret parlamentu. Tacu hercogs bija visnotal
pragmatisks cilveks, kur§ centas realizét savus tirdznieciskos
un kolonialos mérkus. Kad Anglija virsroku bija guvis
parlaments, hercogs noslédza ar Oliveru Kromvelu 1654. gada
neitralitates ligumu, bet 1657. gada brivas kugniecibas ligumu.
Lielas nozimes tiem gan nebija, jo, kamér hercogs atradas
zviedru giista, Anglija tika atjaunota monarhija. Atgriezies no
glista, Jekabs tlidal atjaunoja sakarus ar Anglijas valdibu,
cens$oties panakt iepriek$gjo paradu samaksu un iegiit atbalstu
saviem kolonialajiem planiem. Sim noliikam hercogs Londona
uztur€ja pastavigu agentu, tomér rezultati nebija seviski
ieveérojami.

COURLAND’S RELATIONS WITH FRANCE AND
ENGLAND

The first state with which Duke Jacob signed an official treaty,
on having become legitimate ruler, was France. In 1643, the
duke’s envoy Georg Fircks succeeded in achieving an
agreement with the government of France on free trade and a
number of other favourable benefits. As the agreement
permitted the duke to buy real estate in France, one of Fircks’
first tasks in the second half of the 1640s was to purchase an
estate located near a port and also having salt mines and
vineyards in its grounds. Unfortunately, Fircks failed to find an
estate that would satisfy all of the duke’s demands. During his
numerous visits to France, Fircks also engaged masters of
various trades for work in Courland, and negotiated the sale of
ships as well as the recruiting of soldiers for the French.
Although the talks did not yield results, France had become one
of the most important allies and trade partners of Courland.
France’s support mattered a great deal in organising peace
negotiations between the Polish-Lithuanian Commonwealth
and Sweden, and also in reinstitution of the Duchy of Courland
in 1660.

In the 1670s, relations between both countries grew somewhat
cooler. France was displeased about the duke’s son serving in
the Dutch army, while the duke was attempting to obtain
compensation for several ships that had fallen victim to French
privateers. His efforts remained without success.

Closer relations with England had already been established by
Duke Jacob’s father Wilhelm. The King of England, James
Stuart, was Duke Jacob’s godfather. This explains why Jacob
supported the Stuarts with supplies of arms and provisions in
their fight against the Parliament. However, the duke was an
entirely pragmatic man who pursued his commercial and
colonial aims. When Parliament gained the upper hand in
England, the duke signed a neutrality treaty with Oliver
Cromwell in 1654 and a free shipping agreement in 1657. The
agreements proved to be of not much consequence, because
while the duke was held prisoner by the Swedes, the monarchy
was restored in England. On his return from captivity, Jacob
immediately resumed contacts with the English government,
seeking to achieve the settlement of earlier debts and garnering
support for his colonisation plans. To this end, the duke
maintained a permanent agent in London, though the results
were not particularly notable.



Ligums starp Kurzemes hercogu un Franciju. Parizé 1643. gada
30. decembri. Originals. LVVA, 554. f., 1. apr., 676. I.

Hercoga Jekaba varda ligumu slédza un parakstija stitnis Georgs Firkss, bet no
Francijas valdibas puses — arlietu ministrs AnrT Ogists Lomeni de Briéns. Ligums
noteica hercogam un vina Jaudim brivas tirdzniecibas tiesibas Francija, ka art deva
tiesibas hercogam iepirkt Francija muizas un zemes. Uzsverot draudzigo attieksmi
pret Jekabu, Francijas puse atbrivoja vinu no ta sauktas droit d’aubaine. Tas
nozimgja, ka péc hercoga naves ipasumi, kurus vins bus iegadajies Francija, nevis
nonaks kropa riciba, bet gan paliks Jekaba mantiniekiem. Lidziga mantoSanas
briviba pienacas ari hercoga pavalstniekiem. No savas puses hercogs pieskira
franCiem tadas pasas tirdzniecibas un mantosanas tiestbas Kurzemes hercogisté, ka
ari solfjas nekadi neatbalstit Francijas ienaidniekus, paliekot neitralam konfliktos
ar Francijas piedaliSanos.

Treaty between the Duke of Courland and France. Paris, 30 December 1643.
Original. LVVA, Collection 554, Inventory 1, File 676.

The treaty was concluded and signed on behalf of Duke Jacob by the envoy
Georg Fircks, and on the French side by foreign minister Henri-Auguste Lomenie
de Brienne. The treaty granted the duke and his people the right of free trade in
France, and it also gave the duke the right to buy estates and lands in France.
Accentuating their friendly attitude towards Jacob, the French side exempted him
from the so-called droit d aubaine. This meant that after the Duke Jacob’s death
his property would not pass to the crown, but would be inherited by his heirs. A
similar freedom of inheritance was also conferred on the duke’s subjects. For his
part, the duke granted the French the same trading and inheritance rights in the
Duchy of Courland, and also pledged not to support in any way the enemies of
France, remaining neutral in any conflicts where France may be involved.

Francijas karala Luija XIV véstule hercogam Jekabam. Parizé 1646. gada
20. janvari. Originals. LVVA, 554. f., 1. apr., 676. 1.

Vestulé, ko parakstijis septingadigais karalis Luijs XIV, tiek apliecinata ciena un
draudziba pret Kurzemes hercogu un solits izpildit siitna Georga Firksa ligumu
ratificét 1643. gada noslégto ligumu.

Hercogs Jekabs bija velreiz nositijis Georgu Firksu uz Holandi un Franciju 1645.
gada ruden. Cita starpa, vinam bija uzdots panakt 1643. gada liguma ratific€Sanu.
Process gan ieilga — ratifikacijas gramatu karalis parakstija tikai 1646. gada

16. novembri, bet 1647. gada 24. februar sekoja ratifikacija Francijas parlamenta.

Letter from King Louis XIV to Duke Jacob. Paris, 20 January 1646. Original.

LVVA, Collection 554, Inventory 1, File 676.

The letter, signed by the seven-year-old King Louis XIV, contains assurances of
esteem and friendship towards the Duke of Courland, and a promise to meet the
request of envoy Georg Fircks to ratify the treaty signed in 1643.

Duke Jacob once again sent Fircks to Holland and France in the autumn of 1645.
Among other things the envoy was instructed to achieve the ratification of the
1643 treaty. The process, however, proved to be lengthy — the king did not sign the
ratification instrument until 16 November 1646, this was followed by ratification
in the French Parliament on 24 February 1647.
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Anglijas karalienes Henrietes Marijas veéstule hercogam Jékabam.
SenZerména 1646. gada 10. augusta. Originals. LVVA, 554. f., 3. apr., 384. 1.
Véstulé karaliene raksta, ka, neraugoties uz karala neveiksmém (maija Karlis [
bija spiests padoties skotiem), visas vienoSanas palick speka un monarhijas
atbalstitajiem Joti nepiecieSami hercoga solitie kugi.

Letter from Queen Consort Henrietta Maria to Duke Jacob. St Germain,
10 August 1646. Original. LVVA, Collection 554, Inventory 3, File 384.

In her letter the queen consort writes that, notwithstanding the king’s misfortunes
(King Charles I had been compelled to surrender to the Scots in May), all
agreements were to remain in force and supporters of the monarchy badly needed
the ships, which the duke had promised.

Karala Karla (Carlza) 1I vestule hercogam Jéekabam. Breda 1650. gada
2. aprili. Originals. LVVA, 554. f., 3. apr., 384. L.

Ar navi sodita karala Karla I Stjuarta déls Karlis II tobrid bija proklaméts par
karali Skotija, bet cinas par Angliju vél turpindjas. Sava véstule Karlis II pasakas
hercogam par ilggadgjo atbalstu rojalistiem. Atsaucoties uz vienoSanos par sesu
kugu aizdevumu, no kuriem tris jau san&mis karala parstavis sers Dzons Kokrens
(Cochrane), karalis ludz ekipét vel tris kugus. Vins solas kugus atdot atpakal un
kompensét hercogam visus izdevumus.

Letter from King Charles II to Duke Jacob. Breda, 2 April 1650. Original.
LVVA, Collection 554, Inventory 3, File 384.

Charles II, son of the executed King Charles I, had at this time been proclaimed
King of Scotland, but the battle for England was still in progress. In his letter
Charles II expresses gratitude to the duke for his longstanding support for the
Royalists. Referring to the agreement on the loan of six ships, three of which had
already been received by the king’s representative Sir John Cochrane, the king
asks the duke for three more vessels to be equipped. He promises to return the
ships and compensate the duke for all expenses incurred.



Hercoga Jekaba tirdzniecibas un kugniecibas ligums ar Oliveru Kromvelu.
Vestminstera 1657. gada 17. julija. Originals uz pergamenta, ar O. Kromvela
tuSas portretu un piekartu Anglijas Republikas lielo zimogu. LVVA, 5561. f.,
2. apr., 158. 1.

Ligums sastadits privilégijas jeb koncesijas forma. Tas pieSkira kugniecibas
un tirdzniecibas brivibu hercoga kugiem un Jaudim ka Anglija, ta ari visas tas
kolonijas un dominijas, gan uz sauszemes, gan arT uz jiiras. Visiem Republikas
ierédpiem bija paveléts uzskatit hercoga laudis par draugiem un sniegt viniem
nepiecieSamo atbalstu.

Duke Jacob’s trade and shipping agreement with Oliver Cromwell.
Westminster, 17 July 1657. Original on parchment, with Cromwell’s portrait
in ink and an impression of the Great Seal of the Commonwealth of England
appended. LVVA, Collection 5561, Inventory 2, File 158.

The agreement had been drawn up in the form of a privilege or concession. It
granted the duke’s ships and people the right of shipping and trade, both in England
and all its colonies and dominions, on land and at sea. All Commonwealth officials
were under orders to regard the duke’s people as friends, and to render them such

assistance as might be necessary.

KURZEMES HERCOGA JEKABA FAKTORIJAS
GAMBIJA

Sekojot laikmeta garam, hercogs Jekabs centas paplasinat savu
tirdzniecibas arealu, ka arT iegiit kolonialos Tpasumus dazadas
pasaules dalas. Jau 17. gs. 40. gadu vidu vins saka domat par
kugu nosiitisanu uz Gvineju, ka tolaik nereti sauca visu Afrikas
piekrasti no Zala raga lidz Nigerai. 1651. gada hercoga
nosititajiem parstavjiem no vietgjiem cilSu vadoniem izdevas
ieght vairakus atbalsta punktus Gambijas upes griva — Sv.
Andreja salu (tag. Kunta Kinteha sala, ap 30 km no upes ietekas
Atlantijas okeana), DzilifrT ciemu upes labaja krasta iepretim
Andreja salai (tag. Dzufureha) un Bajonu (tag. Gambijas
galvaspilséta Bandzula). Sis hercoga faktorijas, kur bija
uzbuveti arT nelieli forti, veiksmigi pastavéja lidz 1659. gadam,
kad, izmantojot Jekaba nonakSanu zviedru gusta, tas ienéma
holandiesi. 1660. gada hercoga laudis uz Tsu bridi fortus atguva,
tacu 1661. gada marta tos parnéma angli.

Atgriezies no giista, hercogs Jekabs talit saka diplomatiskas
aktivitates, lai atjaunotu savas Ipasuma tiesibas. Tacu vienigais,
ko vinam izdevas panakt, bija 1664. gada 17. novembrl
noslégtais ligums ar Anglijas karali Karli (Carlzu) II. Taja
hercogs atteicas no saviem Gambija esosajiem fortiem anglu
laba, preti sapemot brivas tirdzniecibas tiesibas karala
dominijas Gvinejas piekrasté. Arl turpmakajos gados lidz pat
savai navei hercogs Jekabs centas vienoties ar Angliju par savu
kadreiz€jo Gambijas Ipasumu atgiisanu. Diemzgl vina pulini
nevainagojas panakumiem.

THE TRADING POSTS OF JACOB, DUKE OF
COURLAND, IN THE GAMBIA

In keeping with the spirit of the time, Duke Jacob aspired to
expand his trading area and also acquire colonial possessions in
various parts of the world. As early as the mid 1640s, he
conceived the idea of sending his ships to Guinea, as the entire
African coastline, from Cape Verde to the Niger, was often
called at that time. In 1651, representatives sent by the duke
succeeded in obtaining from local tribal chiefs some territories
on the estuary of the River Gambia — St. Andrew's Island (now
known as Kunta Kinteh island, about 30 km inland from the
river mouth on the Atlantic Ocean), the village of Jillifree on
the right bank of the river opposite St. Andrew's Island
(nowadays known as Juffureh) and Bayona (present-day
Banjul, capital of the Gambia). These trading posts, where
small forts had also been built, existed successfully until 1659
when, taking advantage of the fact that Duke Jacob was being
held prisoner by the Swedish, the posts were captured by the
Dutch. The duke's men retook the forts for a brief period in
1660, but in March 1661 they were occupied by the English.

On his return from captivity, Duke Jacob immediately launched
a diplomatic campaign to restore his property rights.
Nevertheless, the only thing he achieved was an agreement
concluded with Charles 11, King of England, on 17 November
1664. In it the duke ceded his forts in Gambia to the English,
receiving in return an entitlement to free trade in the king's
dominions on the Gambian coast. But even in the coming years
and until his death, Duke Jacob endeavoured to achieve an
agreement with England on getting back his former Gambian
properties. Unfortunately, his efforts remained unsuccessful.



Kurzemes hercoga forts Sv. Andreja sala Gambijas upes griva. Projekts,
1651. gads. Tinte, akvarelis. LVVA, 7363. f., 3. apr. 111. 1.

1651. gada oktobra beigas Gambijas upes grivu pirmie sasniedza hercoga kugi
“Wallfisch” (Valzivs) un “Crocodill” (Krokodils). Ekspediciju vadija holandiesu
kapteinis Piters Sulte, kurs ilgu laiku bija diengjis Danijas karalim un pazina
Gvinejas piekrasti. Ka militarais pavélnieks vinam asistgja Kuldiga dzimusais
majors Joahims Denigers. Lielaka dala karaviru bija vervéta Kopenhagena.
Plana redzams projektétais forts, ko hercoga laudis uzbiivéja Sv. Andreja sala
un kas kJuva par kurzemnieku galveno bazi. Ta ka uzzimétas salas konfiguracija
atbilst tolaik esoSajai situacijai, saprotams, ka projekta autors bija kads no
kurzemnieku ekspedicijas dalibniekiem. Projekts 1idz §im nav bijis publicéts,
tacu vestures literatira ir sastopams 1idziga stila darinats jau uzbuveta forta plana
attéls.

Duke of Courland’s fort on St. Andrew’s Island at the mouth of the River
Gambia. Plan. Ink, watercolour. LVVA, Collection 7363, Inventory 3, File
111.

The first to reach the estuary of the River Gambia, in late October 1651, were
the duke’s ships Wallfisch (Whale) and Crocodill (Crocodile). The expedition
was led by the Dutch captain Pieter Schulte, who had served with the Danish
king for a long time and knew the Gambian coast. He was assisted by
Goldingen/Kuldiga-born major Joachim Denniger in the capacity of military
commander. The majority of troops had been recruited in Copenhagen.

The plan shows the design of the fort that was built on St. Andrew’s Island and
became the chief base for the Courlanders. Taking into account the contours of
the island reflecting the actual situation of the time it is evident that the author of
the design was one of the participants of the Courland expedition. Until now, this
plan had never been published, however in historical literature there is a similar

style drawing of the plan for the fort already built.

Kurzemes hercoga faktorija un forts Sv. Andreja sala Gambijas upes griva.
17. gs. 50. gadu sakums. Tinte. LVVA, 7363. f., 3. apr. 111. I.

Plana attlota situacija Sv. Andreja sala p&c forta uzbuivésanas. Redzams, ka tam
ir Cetri bastioni ar diviem lielgabaliem katra. Forta apkartng ierikota noliktava,
kapteina un karaviru mitnes un krasns maizes cep$anai. Tapat uzbuvéta baznica,
kurai blakus atrodas kapséta, jo naves gadijumi pie karsta un mitra klimata
nepieraduso eiropiesu vidi nebija retums. Ar punktétu Iiniju atzim&tas vietas,
kur vél bija planots uzbuvéet ekas.

Apskatamais plans vestures pétniekiem Iidz $im nebija pazistams.

Duke of Courland’s trading post and fort on St. Andrew’s Island at the mouth
of the River Gambia. Early 1650s. Ink. LVVA, Collection 7363, Inventory 3,
File 111.

The plan shows the layout of St. Andrew’s Island after the fort had been built.
The fort has four bastions with two cannons in each. In the vicinity of the fort
there is a warehouse, the captain’s lodgings, soldiers’ quarters and a bread oven.
A church was also erected, with a cemetery beside it, as instances of death among
the Europeans not used to the hot and humid climate were not infrequent. The
areas where further new buildings had been planned are marked with a dotted
line.

The plan on display here was hitherto unknown to historians and researchers.
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Gambijas upes Kkarte. 17. gs. otra puse. Tinte, akvarelis. LV'VA, 554. f., 2. apr.,
3182. 1

Lai gan zinams, ka Kurzemes hercoga laudis zelta mekl&jumos bija devusies arT
ekspedicijas augSup pa upi, apskatama karte, visticamak, ir tapusi jau pec tam,
kad kurzemniekiem nacas atstat savus atbalsta punktus Gambija. So piengmumu
apliecina arT uzraksti uz kartes anglu valoda.

Map of the River Gambia. Second half of the 17th cent. Ink, watercolour.
LVVA, Collection 554, Inventory 2, File 3182.

Although it is known that the Duke of Courland’s men had undertaken expeditions
to the upper reaches of the river in search of gold, the map on display most

probably was drawn later, after the Courlanders had to leave their strongholds in
Gambia. This assumption is also supported by the inscriptions in English.



Kurzemes hercoga fortu Gambija kadreizéja komandiera kapteina Oto Stila
(Stiel) zinojums. Londona 1661. gada 13. decembri. Noraksts. LVVA, 554. f.,
2. apr., 2982. 1.

Kurzemé dzimugais Oto Stils bija kurzemnieku komandieris Gambija no apmgram
1655. Iidz 1661. gadam. Zinojums sastadits pec hercoga agenta Londona liguma
un vesti par notikumiem Gambija 1659.-1661. gada.

No zinojuma uzzinam, ka p&c tam, kad Eiropa bija izplatfjusas zinas par hercoga
Jekaba aizveSanu zviedru guista, Vestindijas kompanijas Amsterdamas kamera
piespieda hercoga agentu Amsterdama Henriju Momberu noslégt ligumu
par hercoga Gambijas TpaSumu nodoSanu tas parvaldé tik ilgi, kamér Jekabs
atradisies gista. Tacu véstulé Oto Stilam Henrijs Mombers norada, ka noslédzis
ligumu, neko nezinot par situdciju Gambija, tapéc gadijuma, ja O. Stils spétu
pretoties holandiesiem, ligumu varot arT nepildit. Sakotngji O. Stils atteicas
ielaist sala holandie$us, tacu vini pierundja hercoga garnizona karavirus doties
prom, apgalvojot, ka hercoga giista d€] tie varot necerét uz algas sanemsanu.
ArT Oto Stils bija spiests doties uz Holandi. 1660. gada sakuma tur pienakugas
zinas, ka Sv. Andreja fortu izlaupijis kads francu kaperis un p&c tam nodevis to
Vestindijas kompanijas Groningenas kameras parstavim. Groningenas kamera
bija ar mieru atdot salu atpakal hercogam, tadg] O. Stils atgriezies Gambija. Driz
vien hercoga laudis atkal nonakusi brunota konflikta ar Amsterdamas tirgotajiem,
tacu beigu beigas holandiesi devusies prom. Tad 1661. gada marta Gambijas upes
griva ieradas Lielbritanijas karala kugu eskadra ar Robertu Holmsu prieksgala,
kas ienéma fortu, bet kurzemniekiem nacas vélreiz atstat Andreja salu — nu jau
faktiski uz visiem laikiem.

Report by Captain Otto Stiel, former commander of the Duke of
Courland’s fort in Gambia. London, 13 December 1661. Transcript. LV'VA,
Collection 554, Inventory 2, File 2982.

Otto Stiel, born in Courland, was the Courlanders’ commander in Gambia from
about 1655 to 1661. The report was drawn up on request from the duke’s agent
in London and covers events in Gambia from 1659 to 1661.

According to the report, when the news of Duke Jacob having been taken
prisoner spread across Europe, the Amsterdam chamber of the Dutch West Indies
Company (WIC) forced the duke’s agent in Amsterdam, Henri Momber, to enter
into an agreement whereby the duke’s possessions in Gambia were handed over
to the company for as long as Jacob remained in captivity. But in a letter to Stiel,
Momber stated that he had signed the agreement in ignorance of the situation in
Gambia and consequently, should Stiel be able to resist the Dutch, he could renege
on the agreement. At first, Stiel refused to let the Dutch onto the island. However,
the Dutch persuaded the soldiers of the duke’s garrison to leave by asserting that
because of the duke’s imprisonment there was no hope of them being paid. Stiel,
too, was forced to leave for Holland. News reached him there in early 1660 that
a French privateer had plundered St Andrew’s Fort and afterwards handed it over
to a representative of the Groningen chamber of WIC. The Groningen chamber
was ready to give the island back to Duke Jacob, and so Stiel returned to Gambia.
Soon enough a new conflict arose between the duke’s men and the traders
from Amsterdam, however, the Dutch eventually left. Then, in March 1661, a
squadron of ships under the command of Robert Holmes, sent by the British king,
descended on the estuary of the River Gambia and took possession of the fort.
The Courlanders were once again forced to leave St. Andrew’s Island — this time
forever.
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HERCOGA JEKABA CENTIENI NOSTIPRINATIES
TOBAGO SALA

Par to, kada veida hercogs Jekabs sakotngji bija ieguvis tiesibas
uz Tobago salu Vestindija, joprojam istas skaidribas nav.
Tobago savulaik bija m&ginajusi kolonizét spani, franctzi,
angli un holandiesi, tomér Iidz pat 17. gs. vidum tas nebija
izdevies. 1654. gada Tobago tika ierikota hercoga Jekaba pirma
kolonija. Saja pa$a gada sala ieradas holandiesu tirgotaju bralu
Lampsinu satiti kolonisti. Kop§ §a briza aizsakas sancensiba
starp kurzemniekiem un holandieSiem, kura virsroku guva
pedgjie, jo hercoga planus liela méra izjauca polu-zviedru kar$
un gusts.

1664. gada 17. novembrl noslégtaja liguma ar Angliju, cita
starpa, karalis Karlis II apstiprinaja hercoga Jékaba tiesibas uz
Tobago salu ar noteikumu, ka ta tiks kolonizgta tikai ar hercoga
un karala pavalstniekiem. So liguma punktu hercogs centas p&c
iesp&jas pildit un pavélgja kolonistus vervét galvenokart
Lielbritanija, lai gan dienestam forta (uz noteiktu laiku)
kareivjus joprojam saliga dazadu naciju parstavju vida. Par to,
ka Jekabs butu sitijis uz Tobago latviesus, dokumentaru liecibu
nav.

Realitateé Kurzemei nebija daudz iesp&ju atbalstit un aizsargat
savu aizjuras 1ipaSumu, tapéc kolonija pastavéja ar
partraukumiem. Vairakas hercoga sititas ekspedicijas dazadu
iemeslu dél salu nesasniedza, bet tas, kas ieradas, sastapas ar
visdazadakajam gratibam. Par virskundzibu Tobago joprojam
cinijas ari Anglija un Niderlande (Generalstati), un vélak $aja
cina iesaistijas arT Francija. ST konkurence traucgja salas talakai
attistibai, un 18. gs. sakuma ta jau atkal bija faktiski
neapdzivota. Tome@r politiska Iimeni Kurzemes hercogi

pretendg&ja uz kundzibu Tobago lidz pat hercogistes likvidacijai.
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DUKE JACOB'S EFFORTS TO ESTABLISH A
FOOTHOLD ON THE ISLAND OF TOBAGO

It is not yet fully clear as to how Duke Jacob had obtained rights
to the island of Tobago in the West Indies. The Spanish, French,
British and Dutch tried to colonise it at various times, to no
effect until the mid 1600s. Duke Jacob's first colony was
established in Tobago in 1654. In the same year, settlers sent by
the Dutch merchants, the Lampsin brothers, arrived on the
island. From that moment onwards, a simmering rivalry began
between the Courlanders and the Dutch in which the latter got
the upper hand, as the duke's plans were thwarted to a large
extent by the Polish-Swedish War and being held in captivity.
In the treaty signed with England on 17 November 1664, King
Charles II, among other things, confirmed Duke Jacob's rights
to the island of Tobago, on the condition that it would only be
colonised by the subjects of the duke and the king. The duke did
his best to comply as far as possible with this provision and
ordered that, for the most part, settlers be recruited in Great
Britain, although the soldiers that served in the fort (for a
definite time period) still came from the whole spectrum of
nations. There is no documentary evidence that Jacob would
have sent any Latvians to Tobago.

In fact, Courland did not have many alternatives to support and
protect its overseas possessions, and so the colony existed with
intervals. Several expeditions sent by the duke did not reach the
island, for various reasons, but those that arrived encountered
all kinds of difficulties. England and the Netherlands (the
States-General) were also still fighting for superiority over
Tobago, soon to be joined by France. This competition hindered
the further development of the island, and in the early 18th
century Tobago was actually uninhabited again. However, at
the political level, the Dukes of Courland upheld their claim to
Tobago right until the dissolution of the duchy.

Tobago salas karte. 1654. gads. Tinte, akvarelis. LVVA, 7363. f., 3. apr., 111. 1.
Karti zimgjis kads no hercoga Jekaba sutitajiem pirmajiem kolonistiem, kas
Tobago ieradas 1654. gada maija, kad salu bija sasniedzis hercoga kugis
“Wallfisch” (Valzivs), ko vadija kapteinis Vilems Mollenss, un kugis “Das
Walffen der Herzogin von Curland” (Kurzemes hercogienes vapenis) ar kapteini
Janu Brantu. Tie atveda 120 karaviru un ap 80 kolonistu gimenu. Atbraucgji
salu nosauca par Jauno Kurzemi (Neew Coerlande), bet lici, kura krasta vini
uzbuvéja savu fortu, par Ventspils (Windoo) lici.

Karte lidz $im nav bijusi pazistama pétniekiem un ir arkartigi vertigs véstures
avots, jo ir autentiska. Lai gan salas konfiguracija ir visai nosacita, redzams, ka
pirmais par Jekaba fortu (Jacobo foort) dévétais kurzemnieku nocietinajums tika
ierikots Atlantijas okedna krasta, nevis Karibu jiiras piekrasté, kur kurzemnieki
nocietinajas vélak un kur joprojam atrodami ar Kurzemi saistiti vietvardi.

Map of the island of Tobago. 1654. Ink, watercolour. LVVA, Collection 7363,
Inventory 3, File 111.

The map was drawn by one of the first colonial settlers sent by Duke Jacob, who
arrived in Tobago in May 1654 when the duke's ship Wallfisch under the command
of captain Willem Mollens and the ship Das Wappen der Herzogin von Curland
(The Arms of the Duchess of Courland) with captain Jan Brandt reached the
island. They brought 120 soldiers and about 80 families of colonials settlers. The
newcomers named the island New Courland (Neu-Kurland/ Neew Coerlande) and
the bay on which they erected their fort was called Windau (Windoo) Bay.

The map has been hitherto unknown to researchers and, being authentic, is an
extremely valuable historical source. Although the contours of the island are
somewhat indeterminate, it is obvious that the Courlanders' first stronghold called
Fort Jacob (Jacobo foort) was established on the coast of the Atlantic Ocean and
not the Caribbean Sea, where the Courlanders settled later, and where place names
related to Courland are still to be found.



1654. gada ierikota Jekaba forta plans. Tinte, akvarelis. LV'VA, 7363. f., 3. apr.,
111. L

Plans uzskicets Tobago salas kartes otraja pusé. Tas rada pirmos solus kolonijas
ierikosana. Fortam izbuivéts tikai viens bastions un ta iekSpusé uzradita viena
vieniga &ka, tacu svarigaka — baznica. Arpus€ atradas noliktavas un bija izveidota

plantacija.

Plan of Fort Jacob, laid out in 1654. Ink, watercolour, LVVA, Collection 7363,
Inventory 3, File 111.

The plan has been sketched on the reverse of the Tobago island map, and depicts
the first steps of laying out the colony. Only one bastion of the fort has been built,
with only the one building, but the most important one, within its walls — the church.
Outside the fort there were warehouses and a plantation had been established.

Hercoga Jekaba instrukcija majoram Johanam Deleham (de Lech) un
leitnantam Robertam Benetam (Baner), Kuri nosititi uz Tobago. Jelgava
1670. gada 1. novembri. Apstiprinats noraksts. LVVA, 554. f., 1. apr., 2621. I
Sava instrukcija jeb rikojuma hercogs Jekabs uzdeva abiem virsniekiem kopigi
parvaldit Tobago, ka arl visiem spékiem attistit komerciju un plantacijas.
Garnizona kareivjiem bija paredzgts tris gadus ilgs dienests — vienu gadu rékinaja
turp un atpakalcelam, bet divus gadus bija japavada uz vietas. Tapat Johanam
Deleham un Robertam Benetam bija jaapseko sala un jasastada siks zinojums.
Kolonistiem Jekabs pieskira ticibas brivibu, atlaujot noturét luteranu, katolu un
reformatu dievkalpojumus, tacu vergus, kurus hercogs planoja tur ievest,
vajadzgja pieverst luterticibai. Ar vietgjiem iedzivotajiem hercogs pavélgja
sadzivot mierd un ierocus izmantot tikai aizstavoties.

Tas, ka Johans Delehs bija kurzemnieks, bet Roberts Benets — skots, pierada, ka
hercogs Jekabs centas izpildit 1664. gada liguma noteikumus par kolonistiem.

Duke Jacob's instructions to Major Johann de Lech and Lieutenant Robert

Banet who were posted to Tobago. Mitau/Jelgava, 1 November 1670.

Certified transcript. LV'VA, Collection 554, Inventory 1, File 2621.

In his instructions or orders Duke Jacob entrusted both officers with the task of
jointly governing Tobago and making their best efforts to develop commerce and

establish plantations. The soldiers of the garrison were to serve for three years: an

estimated one year for the travelling there and back, and two to be spent on the

island. De Lech and Banet (Benet) were to survey the island and draw up a
detailed report. Jacob granted freedom of religion to the settlers, permitting them
to hold Lutheran, Catholic and Reformed Church services, but the slaves the duke
was planning to bring in had to be converted to the Lutheran faith. The duke
issued an order to live in peace with the indigenous people, and to use arms only
for defence.

The fact that Johann de Lech was a Courlander but Robert Banet a Scotsman
proves that Duke Jacob did his best to honour the provisions of the agreement of

1664 regarding colonists.
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Tobago salas karte. 17. gs. beigas. Fotokopija no 20. gs. 30. gadiem. LV'VA,
554. 1, 1. apr., 2621. 1.

Kartes originals kadreiz atradas Kurzemes Zemes arhiva (Kurlindisches
Landesarchiv), tacu uzskatits par zudusu vél pirms Otra pasaules kara sakuma.
S karte rada, ka laika gaita hercoga kolonija bija parcelta uz salas otru pusi —
uz Karibu jiras piekrasti. Par kurzemnieku klatbiitni salas ziemelu pusg liecina
karté lasamie vietvardi — Jekaba forts (Jacobi fort), Beneta licis (Benets bay),
Monka forts (Moncks Fort). Monka forta nosaukums c€lies no skotu izcelsmes
pulkveza Franca Monka varda, kur§ bija p&dgjais hercoga Jekaba ieceltais
Tobago gubernators un kur$ salu sasniedza jau p&c hercoga naves.

1 polll /’ééﬂ:‘,l

Mabp of the island of Tobago. Late 17th century. Photocopy from 1930s. LVVA,
Collection 554, Inventory 1, File 2621.

The original copy of the map had once been kept at the Courland Land Archives
(Kurléndisches Landesarchiv) but was regarded as lost already before World War
Two broke out. This map shows that over time the duke's colony had been relocated
to the other side of the island — to the Caribbean coast. The place names on the map
bear evidence to the presence of the Courlanders on the island's northern side: Fort
Jacob (Jacobi fort), Benets Bay, Monck’s Fort. The latter originated from the name
of a colonel of Scottish descent, Franz Monck, who was the last governor appointed
by Duke Jacob and who reached the island after the duke had already passed away.
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